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The book “The Siberian Tatars. From the Spiritual Cultural Treasury. Anthology of the Siberian 
Tatars’ Folklore: Dastans, Munadgats, Bayts. Kazan: Kazan University Publishing House, 2014. 648 
p.” by Prof. F. Yu. Yusupov, D. Litt., Corresponding Member of the Turkish Linguistic Society, in-
cludes dastans, munadgats and bayts that were recorded in the 19th-20th centuries. Continuing the tra-
dition of the great researcher and scholar V. V. Radlov, the author accompanies these folklore pieces 
with transcription, reflecting the local pronunciation. 

Speaking of munandgats and bayts, recorded by the author himself, F. Yu.Yusupov points out their 
consonance with folklore pieces of other Tatar ethnic groups, whereas dastans, surviving only among 
the Siberian Tatars, have similarities with the same genre of other Turkic peoples. The book presents 
data, stating that, in terms of their content and form, these dastans can be traced back to ancient Ork-
hon Turkic written monuments. The book would appeal to a wide range of readers due to the line-by-
line translation of these literary gems to Russian, its new research information on the history of the Si-
berian Tatars and on the features of each of the genres. 
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The further the human society develops, the 
greater is the people’s interest in their spiritual and 
cultural values. The study of folklore, ancient na-
tional traditions, customs and rituals is one of the 
most relevant issues in European cultural institu-
tions. As the spiritual culture of many European 
peoples is under threat of disappearance, one of the 
most important goals in this field is to revive eth-
nic traditions, if it is still possible. From this point 
of view, our situation is similar to the European 
one – some of the genres of Tatar oral lore are dy-
ing out. Thus, many dastans about our heroes, his-
torical figures who fought for our integrity, inde-
pendence, and displayed great courage, or dastans 
about two hearts and their pure passionate love for 
each other, those stories people would spend nights 
telling each other are gone. A few generations have 
passed without even noticing their disappearance, 
which has completely changed our life and crip-
pled our spiritual culture. Presumably, a couple of 
centuries ago, our fathers could not imagine that 
this spiritual treasure of our nation that once used 

to leave people in awe could be thrown away like 
rubbish. 

Having foreseen this tragedy and experienced it 
first hand, European scholars took matters into their 
own hands and, in order to save one of the most cul-
turally extensive nations of the Russian Empire, 
tried to preserve as many examples of its spiritual 
culture as possible. One of these prominent figures 
was Friedrich Wilhelm Radloff (Vasily Vasilievich 
Radlov). V. V.Radlov was born in 1837 in Berlin, 
Germany. Right from the early age, he was very 
hard-working and talented. Having successfully fin-
ished a gymnasium in 1854, he enrolled in Berlin 
University, the Faculty of Philosophy. At that time, 
such faculties provided language, history, and an-
thropology lessons as well. The lectures of August 
Pott, a founder of the historical comparative ap-
proach in linguistics, famous for his works on the 
origins of various languages, influenced Friedrich’s 
choice of profession. However, his interest in orien-
tal languages and his great contribution to the Ural-
Altai theory was conditioned by his close connec-
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tion with Wilhelm Schott. These famous scholars’ 
stories about the fascinating secrets of linguistics 
drove the young man to dedicate his entire life to the 
language and history of the Turkic people, particu-
larly the Siberian Tatars, living in the Asian part of 
Russia. Having finished the worldwide famous Ber-
lin University, Friedrich arrived in Saint-Petersburg 
in 1858 with a letter from Otto von Böhtlingkad 
dressed to W. Schott with the request to help his 
student. His biggest dream was to visit the Tatars 
living in Eastern Siberia, who had never been stud-
ied by anyone before, and to start researching their 
history, language and traditions. Since the Russian 
government did not allow foreigners to this part of 
the country, the young scholar had no other choice 
but to give up his German citizenship and get a Rus-
sian passport in order to fulfil this dream. From that 
moment Friedrich Wilhelm became a Russian citi-
zen and took the name of Vasily Vasilievich. The 
Russian community was confused and amazed by 
such determination of the young man. After that, in 
less than three days, the road to Siberia was finally 
opened up for the young scholar, and Vasily who 
was used to the warm European climate started his 
trip to Barnaulunderclad, on a horse-drawn sledge. 

In winter, V. V. Radlov spent his time in the 
Barnaul Training College (modern polytechnic in-
stitute-type higher education establishment), where 
he taught German and Latin, and organized scien-
tific expeditions to Tatar and other people’s set-
tlements in summer. V. V. Radlov published a 
book called “Examples of Folk Literature of 
Turkic Tribes from South Siberia and Dzungar 
Steppe. Part IV. Dialects of Baraba, Tara, Tobol 
and Tyumen Tatars” (Saint Petersburg, 1872) 
[Radlov, 1972], based on the materials that he had 
gathered. This work is considered an origin of the 
Russian School of Turkic Studies, particularly, 
Tatar Folklore Studies. The book included Siberian 
Tatar fairytales, 29 songs, consisting of 680 lines, 
legends and dastans, which came to 121 pieces in 
total. On the anniversary of the scholar’s 175th 
birthday, F. Yu. Yusupov, of Kazan Federal Uni-
versity, published this book in 2012 in Kazan 
[Radlov, 2012]. 

Unfortunately, it was the only work by 
V. V. Radlov based on the said principles, or con-
taining folklore pieces of the Siberian Tatars writ-
ten in the local dialect with transcription. Other 
than the praise expressed for the turkologist in one 
or two sentences, which are repeated from article 
to article, his great and profound work was never 
truly appreciated, and no full article about his ac-
complishments has ever been published. At last, 

recent years have been showing some progress in 
this field: Professor F. Yu. Yusupov from Kazan 
Federal University has published more than ten 
scientific manuscripts on the scholar’s life and sci-
entific work and appeared in several international 
symposia in Russia and abroad. Another work 
worth mentioning is L. Zakirova monograph, 
which systematically and comprehensively covers 
the period when V. V. Radlov lived and worked in 
Kazan [Zakirova, 2013]. 

In recent years, with the development of inter-
national communication and a blurring of the dis-
tinction between peoples and their traditions, the 
importance increases to learn and compare their 
spiritual values, ancient traditions, customs, be-
liefs, and ideals. It is the focus of research for Tatar 
scholars and researchers of other Turkic nationali-
ties. The book by Prof. F. Yu. Yusupov, D. Litt., 
Corresponding Member of the Turkish Linguistic 
Society, called “The Siberian Tatars. From the 
Spiritual Cultural Treasury. Anthology of the Sibe-
rian Tatar Folklore: Dastans, Munadgats, Bayts” is 
one of such significant works [Yusupov, 2014]. 

F. Yu. Yusupov dedicated over fifty years of 
his life to the studies of the Siberian Tatar lan-
guage and traditions. This experienced scholar has 
his own explanation as to why these monuments 
can still be found. When travelling with an expedi-
tion to a certain locality, he set his focus on the 
process of gathering materials. Notably, to study a 
language, it is crucial to gather and record all the 
ancient stories, all types of folklore and ethno-
graphic information. The book that this paper fo-
cuses on is a result of hard and thorough work 
aimed at gathering spiritual monuments of our 
people, the scholar’s life work. Some researchers 
claim that currently there is nothing left to gather 
from among the people, everything was gathered 
long ago from the past generations, modern Tatars 
know nothing. These scholars should learn more 
about the time when F. Yu. Yusupov compiled his 
materials: a part of munadgats and bayts were 
compiled in the 1980s, and others in the 2010s. 
Thus, in many regions, the connection between 
generations is still strong and is renewed thanks to 
the hard work of certain devoted individuals and 
their love towards the heritage of their fathers. 

As the name of the book suggests, it is dedi-
cated to the lyric-epic genres of Siberian Tatar 
folklore, specifically, dastans, munadgats, and 
bayts. Judging by the content and structure of this 
book, based on many years of experience, we can 
saythat it has made a great contribution to the 
world and Turkic linguistics layinga new scientific 
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foundation. Firstly, it is important to remember 
that this book is the first anthology of Siberian 
Tatar folklore. Moreover, it filled the blank spot in 
this field, as there has never been a separate an-
thology exploring the folklore of any of the three 
main Tatar ethnic groups – the Kazan Tatars, Mis-
hars, or Siberian Tatars. Another distinguishing 
feature of this work is the fact that the folklore 
texts are given with transcription, reflecting the 
dialect of the Siberian Tatars like in V. V. Rad-
lov’s book. Future works of this type should defi-
nitely take into consideration this approach. Many 
scholars in the field of Turkic Folklore Studies 
never translated folklore texts into the Tatar liter-
ary language. The book contains the Russian aca-
demic transcription used by such prominent turko-
logists as V. V. Radlov, N. F. Katanov, D. G. Tu-
masheva, L. V. Dmitrieva and others, which is 
well-known to contemporary researchers. This 
standard type of transcription makes the texts a lot 
easier to read, in the way they were written down 
preserving the dialectal pronunciation of each 
word. Although the texts are translated line by line, 
they still sound beautiful in Russian as well. Evi-
dently, this effect was achieved owing to the au-
thor’s profound knowledge of the Siberian Tatar 
dialects. 

A good portion of the book is dedicated to the 
origin and history of Siberian Tatars. The author 
considers the Siberian Tatars to be one of the main 
ethnic groups which formed the Tatar nation and 
points out their connection to ancient Turkic tribes 
who lived at East Siberian latitudes before the 
common era as well as to such peoples as the 
Xiongnu, Kipchaks, etc. who emerged in this re-
gion in the 1st millennium. Besides, for many cen-
turies, the Siberian Tatars were in close relation to 
the Bolgars who came from the Volga-Ural region, 
the neighbouring Bashkirs, Kazakhs and Nogais. 
Their formation was also greatly influenced by the 
Kazan Tatars who moved to the east after the fall 
of the Kazan Khanate. F. Yu. Yusupov writes 
about the Kazan Tatars who arrived from the 
Volga-Ural region and founded new villages, or 
settled in the existing ones along with the Siberian 
Tatars. Naturally, they quickly found common 
ground not only thanks to the common language 
they spoke, but also the religion they shared. Islam, 
as F. Yu. Yusupov’s book shows, was introduced 
way back by the Bolgars. Moreover, it was spread 
by Muslim missionaries invited by Siberian khans 
from Central Asia. The book substantiates this in-
formation providing numerous historical, ethno-
graphic, and cultures sources. The Tatars from his-

torically kindred tribes managed to form a sover-
eign state in the Tobolsk-Irtysh lands. However, 
after it had been conquered by Russia, they were 
subjected to national and religious discrimination 
and persecution for many centuries. Their remote-
ness from the Volga Tatars decreased the influence 
of the Tatar literary language (it was excluded 
from school curricular in the 1960s). This and the 
scatter of the Siberian Tatars over a large territory 
were the factors that really hindered the cultural 
development of our fellow brothers. Nevertheless, 
as the author points out, just like the Volga Tatars, 
the Siberian Tatars possessed developed stock rais-
ing and agricultural systems, they also worked on 
metal production. 

The introduction to the book, called “Siberian 
Tatars”, is written in close to popular scientific 
language understandable to a wide range of read-
ers, without using obscure special terms. This 
shows that this major book is aimed at both schol-
ars and people, working in the fields of culture, 
education, and information, generally, at anyone 
interested in the spiritual heritage of the Tatar peo-
ple. This work also includes information about the 
main phonetic and grammatical features of the Si-
berian Tatar dialects. F. Yu. Yusupov analyzes the 
Siberian Tatar dialects from the dialect language 
perspective in line with other Tatar dialects giving 
coverage to its phonetic features and morphologi-
cal system. The author also covers the main classi-
fication features of the Tatar dialect that are com-
mon to all the areas where the Siberian Tatars live, 
setting it apart from all other Central and Eastern 
dialects of the Tatar language. He points out the 
similarity of the Siberian dialects with the Central 
ones and compares them to the Mishar dialect. For 
instance, the Siberian Tatar phonetic system fea-
tures a common use of й [j], ц [tz], peculiar pro-
nunciation of the sound ч [ch] and more open pro-
nunciation of а, which makes it similar to Mishar 
dialect and distinguishes it from the Central dia-
lect; however, such classification features as hard 
consonants ķ, ғ and the use of full labial harmony 
in the Central and Eastern dialects distinguish it 
from the Western dialect, etc. 

Here it would be appropriate to elaborate on 
the writing and lecturing style of Farit Yusupov, 
who dedicated his entire life to studying the lan-
guage and spiritual monuments of the Tatar people 
and passing on this knowledge to younger genera-
tions. Be it a speech at an academic conference, a 
lecture, any statement on one of the issues during a 
meeting or an academic paper, he always uses 
popular terms easily understood by his audience 
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and readers. His ability to get his point of view 
across in complicated scientific disputes without 
resorting to the argument “because I say so” is an-
other rare talent of his. The book “The Siberian 
Tatars. From the Spiritual Cultural Treasury” also 
includes articles on cultural and spiritual values 
and esthetic features of dastans, munadgats, and 
bayts. Without taking up a lot of space in this al-
ready extensive anthology, they provide substantial 
information to the reader. 

The majority of lyric-epic pieces in the book 
are represented by dastans. The first to gather them 
was V. V. Radlov, who later included 16 dastans of 
the Tyumen, Tara, Tobolsk, and Baraba Tatars in 
his famous “Folklore Examples…” collection 
[Radlov, 1872]. At the same time, the scholar 
pointed out the similarity of these Siberian Tatar 
dastans with lyric-epic pieces of many other Turkic 
peoples. In the second half of the 20th century the 
Tatar folklorists Kh. Yarmi, F. Ahmatova, F. Ur-
mancheev, Kh. Gatina, L. Zhamaletdinov, 
N. Ibragimov, Kh. Makmutov and others organized 
an expedition following the tracks of the great 
scholar and discovered that many dastans gathered 
in the 19th century were gone. F. Yu. Yusupov was 
also able to record only a part of the disappearing 
dastans. Nonetheless, these fragments are still of 
great academic importance. 

Speaking of dastans, the author emphasizes 
that it is among the Siberian Tatars that they are 
mostly widespread and preserved. Whereas in Ka-
zan and other regions along the Volga river, orally 
improvised dastans disappeared earlier in time. 
The Kazan Tatars, known to be academically 
stronger than other Turkic peoples, were focused 
more on the development of written literature. Si-
berian Tatar folklore preserved the dastan genre to 
the present days, although not to the full extent. 
According to F. Yu. Yusupov, this fact can be ex-
plained by the severalty of the Siberian Tatars who 
live their ordinary lives in the marshy lands among 
lakes and rivers away from high roads, not really 
being influenced by others. The author considers 
the epic folklore pieces of the Siberian Tatars to be 
a genre and draws attention to their crucial charac-
teristics, based on the point of view of scholars 
who focused on analyzing dastans (V. V. Radlov, 
F. V. Akhmatova, M. I. Akhmetzyanov, 
M. Kh. Bakirov et al.).For instance, along with the 
Islamic traditions, dastans also cover mundane cus-
toms and traditions. 

Certain information on folklore pieces of vari-
ous genres is also given at the end of the book in 
the section entitled “Notes”. It provides the data on 

when and by whom the folklore masterpieces, in-
cluded in the anthology, were recorded, the authors 
of Russian translations and published sources. It is 
impossible not to mention a statement left in this 
section about the dastan called “Karaca”. This 
piece of folklore, recorded by V. V. Radlov in the 
village of Sala, tells a story of a person named Ka-
raca, a historical figure who fought alongside Ku-
chum Khan in many battles against Russians. 
A. V. Prelovsky, who translated “Karaca” to Rus-
sian and compiled a collection book with 
F. V. Akmatova, wrote that the name of this 
prominent figure was often mentioned in Russian 
chronicles. Most importantly, the plot of this das-
tan has a connection to ancient Turkic Yenisei 
gravestone inscriptions, dating back to the 8th cen-
tury, studied and decoded many centuries later by 
V. V. Radlov. The scholar points out the amazing 
similarity of the depiction of Karaca’s sorrow after 
his son’s death in war to the mourning of Bilge 
Kagan over the loss of his younger brother Kul-
gatin in “The Notes Dedicated to Heroes”, and, re-
gardless of the almost a thousand year gap between 
these two pieces, their similarities in structure and 
the ability to describe these raw and powerful emo-
tions. “How strong the people’s memory has to be 
in order to preserve ancient poems word by word! 
– Poetry is indeed timeless!” [see Yusupov, 2014, 
p. 43], as said by Anatoly Prelovsky. Such interest-
ing facts, included in the book by F. Yu. Yusupov, 
allow readers with different levels of education and 
erudition to have a better understanding of the 
folklore monuments. 

Unlike dastans, munadgats and bayts are a lot 
more common and can be found in any area popu-
lated by Tatars. The fact that pieces of these genres 
are still being created and actively used shows their 
true ethnic nature, national spirit and soul of the 
Tatar people. When it comes to these genres cre-
ated by the Siberian Tatars, F. Yu. Yusupov bases 
his analyses on the works of the prominent Tatar 
scholars M. Kh. Bakirov and A. Kh. Sadekova, 
who compiled and published a collection of mun-
adgats, and F. V. Akhmatova, who specializes in 
compilation and study of bayts. Notably, every 
munadgat and every bayt (with the exception of a 
couple of them) given in the book was recorded 
during the expeditions led by F. Yu. Yusupov him-
self, transcribed personally by him and translated 
into Russian with his participation. The scholar’s 
analysis shows that the munadgats and bayts of the 
Siberian Tatars go in sync with folklore pieces in 
other regions. For instance, such examples as 
“Khan mächetpäyet”, portraying the fall of the Ka-
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zan Khanate as a great tragedy, shows that differ-
ent ethnic groups of the Tatar nation share the 
same history and are united in our spiritual culture. 
To sum up, this book contains folklore master-
pieces created by people, who changed them when 
passing them over from person to person. Created 
many centuries ago and nowadays, they vividly 
narrate about our people’s lifestyles, emotions, and 
feelings thus making them a reliable material for 
research in the cultural history of our nation in dif-
ferent areas. 
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Кешелек җəмгыяте алган киткəн саен, 
халыкларның рухи-мəдəни кыйммəтлəренə 
игътибар артканнан арта бара. Халык авыз 
иҗатын, үз миллəтенең борынгырак чорларга 
караган тормыш-көнкүреш үзенчəлеклəрен, 
гореф-гадəтлəрен, йолаларын өйрəнү Европа 
дəүлəтлəрендə мəдəният белəн идарə итə торган 
оешмаларның иң əһəмитле юнəлеше булып 
санала. Мөмкин булганнарын яңадан тормышка 
кайтару кебек проектлар бу тармакларга 
караган иң əһəмиятле мəсьəлəлəр рəтенə куела, 
чөнки европа халыкларының рухи мəдəнияте 
тулысы белəн юкка чыгу куркынычы фараз 
кылуларны узып, аяныч чынбарлыкка əйлəнде. 
Бу күзлектəн караганда, безнең хəлебез дə 
европа халыкларына якынлаша: татарларда 
бүгенге көндə халык авыз иҗатының күп кенə 
жанрлары бөтенлəй югалып бара. Иминлеге-
безне, мөстəкыйльлегебезне саклауда зур 
каһарманлыклар күрсəткəн батырларыбыз, 
тарихи шəхеслəребез тасвирланган яки ике яшь 
йөрəкнең кайнар, саф мəхəббəте белəн соклан-
дырган дастаннарыбызны йөзлəгəн кешегə 
төннəр буе сөйлəп чыгучы чəчəннəребезне 
тарих давыллары алып китте инде. Яшəеш 
рəвешебезне тамырдан үзгəрткəн, рухи 
мəдəниятебезне загыйфьлəндергəн бу хəллəрне 
берничə нəсел сизми дə калды. Əле моннан бер-
ике гасыр элек кенə күплəрне сокландырган, 
шаккатырган рухи байлыгыбыз, иске əйберлəр 
кебек чүплеккə ташланып, таралып, югалып 
бетəр дип аксакалларыбыз башларына да 
китереп карамаганнардыр. 

Əлеге аяныч язмышны үз башларыннан 
кичергəн европа галимнəре Россия империя-
сендə рухи мəдəният ягыннан иң бай булган 
төрки кавемнəрнең дə шул хəлдə калачакларын 
алдан ук белеп эш иткəннəр, рухи мəдəният 
үрнəклəрен көчлəре җиткəн кадəр килəчəк 
буыннарга да саклап калу юлына керешкəннəр. 
Шундый асыл затларның берсе – Вильгельм 
Фридрихович (Василий Васильевич) Радлов. 
В. В. Радлов 1837 елда Германиядə Берлин 
шəһəрендə туа, яшьтəн үк бик тырыш һəм 
сəлəтле була. 1854 елны гимназияне уңышлы 
тəмамлап, Берлин университетының фəлсəфə 
факультетына укырга керə. Ул вакытларда 
мондый факультетларда тел, тарих, антропо-
логия фəннəре дə укытыла торган була. Төрле 
теллəрнең килеп чыгышларына багышланган 
хезмəтлəре белəн дан тоткан, теллəрне 
чагыштырма-тарихи өйрəнү фəненə нигез 
салучы мəшһүр Август Поттның лекциялəрен 
йотлыгып тыңлау Фридрихка гомерлек 

шөгылен сайлап алырга этəргеч була. Шулай да 
аның нəкъ көнчыгыш теллəр белгече булып 
китеп, урал-алтай теориясен үстерүгə гаять зур 
өлеш кертүенə В. Шотт белəн якын мөнəсəбəт-
лəрдə булуы сəбəп була. Остазларының тел 
белеменең сихри сəхифəлəре турында сөйлə-
гəннəре яшь егетне бөтен тормышын Россиянең 
Азия өлешендə яшəгəн төрки халыклар, 
беренче чиратта, себер татарларының теле, 
тарихы белəн бəйлəргə дигəн карарга килергə 
ярдəм итə. 1858 елны В. В. Радлов, ул вакытта 
дөньяның иң атаклы Берлин университетын 
тəмамлаганнан соң, мəшһүр остазы 
В. Шоттның Россиядəге атаклы төрек теллəр 
белгече О. Бётлингка шəкерте Фридрихка 
ярдəм итүен сорап язган хатын алып, мең 
бəлалəр белəн, Санкт-Петербургка килеп җитə. 
Аның иң зур хыялы Көнбатыш Себердə 
яшəүче, моңа кадəр гыйльми яктан беркем 
тарафыннан да өйрəнелмəгəн татарлар янына 
барып җитү, аларның тарихы, теле, гореф-
гадəтлəре турында фəнни-тикшеренү эшлəрен 
башлап җибəрү була. Ул вакытта ук инде рус 
хөкүмəтенең бу якларга чит ил кешелəрен 
кертмəскə тырышуы сəбəпле, тормыштагы иң 
бөек хыялын тормышка ашыру өчен, булачак 
галим, Германия ватандашлыгыннан баш 
тартып, Россия паспортын алырга мəҗбүр була. 
Шул минуттан Фридрих Вильгельм рус 
кешесенə əйлəнеп, Василий Васильевич булып 
китə. Яшь егетнең мондый тəвəккəллеген рус 
җəмəгатьчеге гаҗəплəнеп, тетрəнеп кабул итə. 
Бу хəллəрдəн соң, өч көн дə үтми, яшь галимгə 
Себергə юл ачыла һəм Европаның җылы 
табигатенə нисбəтле җиңелчə генə киенгəн 
Василий, атлы чанага утырып, Барнаулга юл 
тота. 

В. В. Радлов кышларын Барнаулның һөнəр 
училищесында (хəзерге политехника институты 
тибындагы югары уку йорты) алман, латин 
теллəрен укыту белəн шөгыльлəнсə, җəйлəрен 
татар һəм башка төрки халыклар яши торган 
төбəклəргə фəнни экспедициялəр оештыра. 
Аларда тупланган материаллар нигезендə 
В. В. Радловның «Образцы народной литерату-
ры тюркских племен, живущих в Южной Си-
бири и Джунгарской степи. Часть IV. Наречие 
барабинцев, Тарских, Тобольских и Тюменских 
татар» (Санкт-Петербург, 1872) китабы дөнья 
күрə [Радлов, 1972]. Əлеге хезмəт белəн Россия 
тюркология мəктəбе, аерым алганда, татар 
фольклористика фəне башланып китə дип 
исəплəнə. Китапка себер татарларының əкият-
лəре, 680 юлдан торган 29 җыры, риваятьлəре 
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һəм дастаннары – барлыгы 121 əсəр кертелгəн. 
Галимнең тууына 175 ел тулу уңаеннан, бу 
күлəмле хезмəтне 2012 елда Казан федераль 
университеты профессоры Ф. Й. Йосыпов 
Казанда бастырып чыгарды [Радлов, 2012]. 

Кызганычка каршы, В. В. Радловның əлеге 
китабыннан соң, аның принципларына нигезлə-
неп эшлəнгəн, ягъни себер татарларының халык 
əдəбияты əсəрлəре җирле сөйлəмдəгечə язып 
алынып, транскрипциядə бирелгəн хезмəтлəр 
дөнья күрмəде. Тюрколог адресына бер мəкалə-
дəн икенчесенə күчеп йөргəн 1-2 җөмлəдəн 
торган мəдхиядəн башка, аның олы хезмəтенə 
дə лаек бəя бирелмəде, нинди бөек эш башкар-
ганлыгын ачып салган бер генə мəкалə дə 
басылып чыкмады. Ниһаять, соңгы елларда бу 
өлкəдə алга китеш сизелде: Казан федераль 
университеты профессоры Ф. Й. Йосыпов 
галимнең тормышы һəм фəнни иҗаты буенча 
дистəдəн артык фəнни мəкалə бастырып 
чыгарды, чит иллəрдə һəм Россиядə үткəрелгəн 
халыкара симпозиумнарда чыгышлар ясады. 
Шулай ук Л.Закирова тарафыннан В. В. Рад-
ловның Казан чоры эшчəнлеге системалы һəм 
комплекслы яктыртылган монография дə 
игътибарга лаек [Закирова, 2013]. 

Соңгы елларда, халыкларның аралашуы 
активлашу, аерым иллəргə, төбəклəргə генə хас 
үзенчəлеклəрнең җуела бару дəверендə, 
аларның рухи кыйммəтлəрен барлау, өйрəнү, 
элекке йолаларын, гореф-гадəтлəрен, ышану-
ларын, идеаларын ачыклау һəм аларга 
чагыштырып бəя бирү ихтыяҗы тагы да арта. 
Татар һəм башка төрки халыклар галимнəре-
тикшерүчелəре бу юнəлештə шактый эш 
башкара. Филология фəннəре докторы, профес-
сор, Төрек лингвистик җəмгыятенең мөхбир-
əгъзасы Ф. Й. Йосыпов тарафыннан төзелеп 
бастырылган «Сибирские татары. Из сокровищ-
ницы духовной культуры. Антология фольк-
лора сибирских татар: дастаны, мунаджаты, 
баиты» исемле китап – шундый зарури һəм 
мөһим эшлəрнең берсе [Юсупов, 2014]. 

Ф. Й. Йосыпов себер татарлары телен, 
гореф-гадəтлəрен өйрəнүгə илле елдан артык 
гомерен багышлый. Сакланган ядкəрлəрне 
эзлəп табуга тəҗрибəле галимнең үз фикере 
бар. Билгеле бер төбəккə экспедиция белəн 
барганда, ул материал җыйнауга комплекслы 
якын килү бурычын куеп эш итə. Əйтик, тел 
үзенчəлеклəрен өйрəнгəндə, төбəк тарихына 
караган хикəят-риваятьлəр дə, һəртөрле 
фольклор əсəрлəре дə, этнографик 
мəгълүматлар да язып алына. Без сүз алып бара 

торган китап та галимнең гомер буена 
максатчан һəм җентекле эшлəвенең, рухи 
ядкəрлəребезне туплау юлында фидаи хезмəт 
итүенең җимеше булып тора. «Халыкта инде 
җыйнарлык əйберлəр калмаган, булганнарын 
күптəн язып алганнар, хəзергелəр берни белми» 
диючелəргə Ф. Й. Йосыпов туплаган һəм əлеге 
китапка кертелгəн материалларның теркəлү 
вакытына игътибар итəсе иде: мөнəҗəт һəм 
бəетлəрнең бер өлеше – XX гасырның 80 
елларында, тагын бер өлеше 2010 елларда язып 
алынган. Димəк, күп кенə төбəклəрдə əле 
буыннар чылбыры өзелеп бетмəгəн, ул аерым 
фидакарьлəрнең ихлас тырышлыгы, əби-
бабалары мирасына булган мəхəббəте белəн 
һаман яңартылып тора. 

Хезмəтнең исеменнəн күренгəчə, ул себер 
татарлары халык авыз иҗатындагы лиро-эпик 
жанрларга багышланган. Болар – дастаннар, 
мөнəҗəтлəр, бəетлəр. Эчтəлеген һəм төзелешен 
карауга ук, китап концепциясенең дөнья һəм 
төрки тел белеме казанышларын исəпкə алып 
һəм күпьеллык тəҗрибəгə таянып, яңача фəнни 
нигезгə корылган булуы турында фикер туа. Иң 
беренче шуны искəртү мөһим: бу хезмəт – 
себер татарларының халык əдəбияты əсəрлəре 
туплап бирелгəн беренче антология. Ул моңа 
кадəр бу өлкəдəге бушлыкны тутыруга зур 
адым ясавы белəн дə үзенчəлекле, чөнки татар 
халкын оештыручы төп өч этносның – казан 
татарларының, мишəрлəрнең һəм себер татар-
ларының халык авыз иҗаты тупланган аерым 
антологиялəре юк иде. Фольклор текстлары-
ның, В. В. Радлов хезмəтендəгечə үк, себер 
татарлары сөйлəмендəгечə транскрипциядə 
бирелүе – китапның тагын бер зур əһəмиятле 
ягы. Бу себер татарларының рухи мəдəниятен 
саклап калуда мөһим чараларның берсе булып 
тора. Мондый алым, һичшиксез, алга таба 
нəшер ителəчəк хезмəтлəрнең дə нигезендə 
ятарга тиеш. Төрки фольклористика буенча 
шөгыльлəнə торган күп кенə галимнəр фольк-
лор текстларын татар əдəби теленə тəрҗемə 
итеп итеп бирүне бик гаҗəплəнеп кабул итəлəр 
иде. Автор В. В. Радлов, Н. Ф. Катанов, 
Д. Г. Тумашева, Л. В. Дмитриева һ.б. шундый 
күренекле тюркологлар кулланган һəм хəзерге 
заман галимнəренə яхшы таныш булган рус 
академик транскрипциясеннəн файдалана. Га-
лимнəр арасында киң таралган транскрипцияне 
куллану текстларны укуны шактый җиңелəйтə. 
Мондый фəнни ысул халык авыз иҗаты 
əсəрлəрен язып алынган вариантындагыча 
укырга, һəр сүзнең аһəңен билгеле бер 
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сөйлəштəге яңгырашын тоярга мөмкинлек 
бирə. Текстлар, юлга-юл тəрҗемə итеп 
бирелүлəренə карамастан, рус телендə дə матур 
яңгырыйлар. Моңа, һичшиксез, авторның себер 
татарлары диалектын яхшы белүе ярдəм иткəн. 

Китапның шактый өлеше себер татар-
ларының килеп чыгышын, формалашу тарихын 
яктыртуга багышланган. Себер татарларын 
автор татар халкы оешуда катнашкан өч төп 
этник төркемнең берсе буларак карый һəм 
аларның Көнбатыш Себер киңлеклəрендə б.э. 
кадəр үк яшəгəн борынгы төрки кабилəлəргə 
барып тоташуын, I меңъеллыкта дəвамлы 
рəвештə килеп торган сөннəр, кыпчаклар һ.б. 
белəн катнашканлыкларын ассызыклый. 
Моннан тыш, себер татарлары Идел-Урал 
буйларыннан күчкəн болгарлар, күрше 
башкорт, казакъ, нугай ырулары белəн дə 
гасырлар дəвамында тыгыз аралашкан. 
Аларның формалашуында төрле чорда, бигрəк 
тə Казан ханлыгы җимерелгəннəн соң, көнчы-
гышка таба күчə барган казан татарларының да 
роле зур булган. Ф. Й. Йосыпов Идел-Урал 
якларыннан килгəн казан татарларының яңа 
авыллар нигезлəве яки себер татарлары 
авылларында яшəп китүлəре турында яза. 
Əлбəттə, аларның тиз катнашып, бердəй булып 
китүлəренə бер телдə сөйлəшүлəре генə түгел, 
дин уртаклыгы да сəбəп булган. Ислам дине 
исə, Ф. Й. Йосыпов китабында күрсəтелгəнчə, 
болгарлар аркылы ук керə башлый. Моннан 
тыш, Себер ханнары соравы буенча Урта 
Азиядəн махсус китертелгəн ислам миссионер-
ларының да эшчəнлеге зур була. Галим əлеге 
мəгълүматларны күпсанлы тарихи-этнографик, 
мəдəни чыганакларга таянып китерə. Борынгы-
дан бер-берсенə якын кардəш ыруг-кабилə-
лəрдəн булган татарлар тубыл-иртыш җирле-
гендə мөстəкыйль рəвештə үз дəүлəтчелеклəрен 
булдыра алганнар. Рус дəүлəте тарафыннан 
басылып алынганнан соң, гасырлар буена 
милли һəм дини изелүгə дучар ителгəннəр. 
Идел буе татарларыннан ерак яшəү, татар əдəби 
теленең тəэсире азаю да (XX гасырның 60 
елларыннан татарча укыту туктатыла), себер 
татарларының бик киң таралып урнашуы да – 
əлеге кардəшлəребезнең милли-мəдəни үсешен 
тоткарлаган факторлар. Югыйсə, автор 
билгелəгəнчə, идел буе татарларындагы кебек 
үк, себер татарларында да терлекчелек һəм 
игенчелек эшлəре алга киткəн була, алар хəтта 
металл җитештерү белəн дə шөгыльлəнгəннəр. 

Китаптагы «Себер татарлары» исемле 
кереш мəкалəнең тексты киң катлау укучыга 

аңлаешлы, фəнни-популяр стильгə якын тел 
белəн язылган, ул тар даирəдə генə кулланы-
лучы пассив терминнардан азат. Бу факт əлеге 
зур күлəмле китапның фəн белəн шөгыль-
лəнүчелəргə генə түгел, мəдəният, мəгариф, 
мəгълүмат чаралары тармакларында эшлəүче-
лəргə, гомумəн, халыкның рухи мирасы белəн 
кызыксынучыларның барысына да атап 
төзелгəнлеген күрсəтə. Əлеге җыентыкта себер 
татарлары диалектларының төп фонетик һəм 
грамматик үзенчəлеклəре турында да мəгълү-
мат бар. Ф. Й. Йосыпов – башка татар сөйлəш-
лəре белəн беррəттəн, себер татарлары диалект-
ларының төп фонетик үзенчəлеклəрен яктырт-
кан, морфологик системасын барлап, аны 
диалект теле яссылыгында анализлаган галим. 
Автор себер татарлары яшəгəн бар өлкəлəргə 
таралган сөйлəмнең татар теленең урта һəм 
көнбатыш диалектларыннан аера торган төп 
классификацион билгелəрен күрсəтə. Биредə 
себер диалектларының урта диалект белəн 
охшаш булып, мишəр диалектына каршы куела 
торган һəм мишəр диалекты белəн бердəй 
үзенчəлеклəренең урта диалектка каршы куела 
торган уртак яклары булуы турында да 
искəртелə. Мəсəлəн, себер татарлары диалект-
ларының фонетик системасы й-лəштерү, ц-
лаштыру һəм ч авазын шартлаулы итеп əйтү, а 
сузыгының ачыграк əйтелеше ягыннан мишəр 
диалекты белəн охшаш һəм бу күренеш аларны 
урта диалекттан аерып тора; калын ķ, ғ 
авазлары булу, ирен гармониясе тулы чагылу 
кебек классификацион билгелəре белəн урта 
һəм көнчыгыш диалектлар көнбатыш диалектка 
каршы куела һ. б. 

Бу урында бөтен гомерен татар халкының 
телен, рухи ядкəрлəрен өйрəнүгə, шул белемне 
яшь буынга җиткерүгə багышлаган Фəрит ага 
Йосыповның язу һəм сөйлəү рəвешенə аерым 
тукталып китү урынлы булыр иде. Фəнни 
конференциядə чыгыш ясыймы ул, лекция 
сөйлиме, теге яки бу мəсьəлə буенча утырышта 
берəр фикер əйтəме яки фəнни хезмəт язамы – 
барысы да тыңлаучыга һəм укучыга аңлаешлы 
тел чаралары белəн тəгъбир ителə. Катлаулы 
фəнни бəхəслəрдə дə үз фикереңне төгəл һəм 
дəлилле итеп, «мин белəмлек»тəн башка гына 
җиткерə алу, һичшиксез, бик күплəр ирешə 
алмый торган биеклек. «Себер татарлары. Рухи 
мəдəният хəзинəлəреннəн» исемле китапта 
дастаннар, мөнəҗəтлəр һəм бəетлəрнең мəдəни-
рухи кыйммəте, идея-эстетик үзенчəлеклəре 
хакындагы мəкалəлəр дə, болай да зур күлəмле 
антологиянең күп урынын алмыйча, җыйнак 
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кына китерелəлəр, əмма укучыга бай мəгълүмат 
бирəлəр. 

Китапта урын алган лиро-эпик əсəрлəрнең 
зур күпчелеген дастаннар тəшкил итə. 
Заманында аларны беренче булып В. В. Радлов 
язып кала алган һəм үзенең мəшһүр «Халык 
əдəбияты үрнəклəре...»нə төмəн, тара, тубыл, 
бараба татарларыннан теркəлгəн 16 дастан 
керткəн [Радлов, 1872]. Шул вакытта ук галим 
себер татарларында таралган дастаннарның күп 
төрки халыкларда сакланган шундый ук лиро-
эпик əсəрлəр белəн охшаш булуын əйткəн. ХХ 
гасырның икенче яртысында татар фольклор-
чылары Х. Ярми, Ф. Əхмəтова, Ф. Урманчеев, 
Х. Гатина, Л. Җамалетдинов, Н. Ибраһимов, 
Х. Мəхмүтовлар бөек галимнең эзлəре буйлап 
экспедициялəр оештыралар һəм ул ХIХ йөздə 
дастаннар язып алган авылларда аларның 
күбесенең инде сакланмаганын күрəлəр. 
Ф. Й. Йосыповка да югалып баручы дастан-
нарның аерым өлешлəрен генə язып алырга 
мөмкин була, шулай да бу өзеклəр дə фəн өчен 
гаять əһəмиятле материал булып торалар. 

Дастаннар турында сүз алып барганда, 
автор-төзүче аларның нəкъ менə себер 
татарларында күбрəк таралуын һəм саклануын 
искəртə. Казан һəм башка Идел буе 
төбəклəрендə исə телдəн көйлəнүче дастаннар 
элегрəк юкка чыкканнар. Казан татарлары, 
төрки халыклар арасында гыйлемлерəк булып, 
язма мəдəниятне үстерүгə йөз тотканнар. Себер 
татарлары фольклоры дастан жанрының, аз 
күлəмдə булса да, соңгы дəвергə кадəр 
сакланып килүе белəн үзенчəлекле. Ф. Й. Йосы-
пов фикереннəн аңлашылганча, моңа себер 
татарларының олы юллардан читтə, сазлыклы 
урыннарда, күллəр-елгалар арасында яшəп, 
үзлəренең гадəти тормыш рəвешлəрен дəвам 
иттерүлəре, башкалар йогынтысын аз тоюлары 
сəбəп булган. Автор, дастаннарны максатчан 
тикшергəн галимнəр фикеренə таянып (В. В. 
Радлов, Ф. В. Əхмəтова, М. И. Əхмəтҗанов, М. 
Х. Бакиров һ.б.), себер татарларыннан язып 
алынган эпик əсəрлəргə жанр буларак күзəтү 
ясый, материалның əһəмиятле якларына игъти-
барны юнəлтə. Əйтик, дастаннарда ислам 
традициялəре белəн бергə, җирле гореф-
гадəтлəр, йолалар да чагылыш тапкан. 

Төрле жанрларга караган əсəрлəр турында 
мəгълүмат бирү китапның азагында урнашкан 
«Искəрмəлəр» бүлегендə дə дəвам итə. Биредə 
антологиягə кертелгəн халык җəүһəрлəренең 
кайчан һəм кем тарафыннан язып алынулары, 
русчага тəрҗемə авторлары һəм басылган-

нарының чыганаклары күрсəтелгəн. Шунда 
«Караца» дастанына карата əйтелгəн бер 
фикергə аерым тукталып китмичə мөмкин 
түгел. В. В. Радлов Сала исемле авылда язып 
алган əлеге əсəр герое Карача тарихи шəхес 
була, ул Күчем хан янəшəсендə русларга каршы 
күп яуларда катнаша. «Караца»ны русчага 
тəрҗемə итеп, Ф. В. Əхмəтова белəн төзегəн 
җыентык авторы булган А. В. Преловский бу 
олы шəхеснең рус елъязмаларында еш телгə 
алынуы турында яза. Иң əһəмиятлесе – 
дастанның сюжет тамырлары VIII йөзгə 
караган, күп гасырлар үткəч, В. В. Радлов 
тарафыннан өйрəнелгəн һəм укылган борынгы 
төрки енисей каберташ язмаларына барып 
тоташуын күрсəтү. Галим, ике яшь сугышчы 
улы үтерелгəннəн соң, Карачаның хəсрəтен 
сурəтлəү «Геройларга багышланган язмалар»да 
Билге каганның энесе Күлтəгин үтерелгəч 
елавын тасвирлауга бик охшаганлыгын əйтə, 
əлеге ике əсəрне мең елга якын вакыт аерып 
торса да, аларның төзелешлəре һəм кайгы-
хəсрəт көчен, тирəнлеген чагылдырулары 
ягыннан бик якын булуларына гаҗəплəнə. 
«Борынгы шигырьлəрне сүзгə-сүз саклау өчен 
халык хəтеренең никадəр көчле һəм ныклы 
булуы кирəк! – Чыннан да, поэзия мəңгелек!» 
[бу хакта кара: Юсупов, 2014, б. 43] – дип 
белдерə Анатолий Преловский. Ф. Й. Йосыпов-
ның шушындый кызыклы мəгълүматларны 
китапка кертүе белем һəм эрудиция ягыннан 
төрле дəрəҗəдə торган укучыларга халык 
иҗаты ядкəрлəрен тулырак аңларга ярдəм итə. 

Дастаннардан аермалы буларак, мөнəҗəт-
лəрнең һəм бəетлəрнең таралышы бик киң. 
Алар татар халкы яши торган һəр төбəккə хас. 
Əлеге жанрларга караган əсəрлəрнең һаман да 
иҗат ителүе һəм актив кулланылышка ия 
булулары аларның чын мəгънəсендə миллиле-
ген, халыкчанлыгын, татар кешесенең җан 
авазын чагылдыруын күрсəтə. Себер татар-
ларыннан тупланган бу жанрлар турында сүз 
алып барганда, аларга бəя бирүдə һəм 
төркемлəүдə Ф. Й. Йосыпов фольклор өлкəсен-
дə зур эшчəнлеге белəн танылган күренекле 
татар галиме М. Х. Бакиров, мөнəҗəтлəрне 
туплап дөньяга чыгарган А. Х. Садекова, бəет-
лəрне җыйнау һəм өйрəнү белəн шөгыльлəнгəн 
Ф. В. Əхмəтова хезмəтлəренə дə таяна. Шуны-
сы игътибарга лаек: китапта китерелгəн һəр 
мөнəҗəт һəм бəетлəрнең (бер-икесеннəн кала) 
барысы да Ф. Й. Йосыпов җитəкчелек иткəн 
экспедициялəрдə язып алынган, үзе тарафын-
нан траскрипциялəнгəн һəм аның катнашында 
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рус теленə тəрҗемə ителгəн. Галим ясаган 
анализдан себер татарлары мөнəҗəтлəренең 
һəм бəетлəренең халкыбызның башка төбəклəр-
дə таралган əсəрлəре белəн аваздаш икəнлеге 
күренə. Мəсəлəн, Казан ханлыгының җимере-
лүе афəт буларак сурəтлəнгəн «Хан мəчет 
пəйет» кебек мисаллар татар миллəтенең төрле 
этник төркемнəренең уртак тарихи язмышлы 
булуларын күрсəтə, рухи мəдəниятебезнең бер 
икəнлеген тагын да ныграк аңларга ярдəм итə. 
Йомгаклап əйткəндə, моннан йөзлəрчə ел элек 
тə, хəзер дə халык аңын, күңелен чагылдырган, 
кешелəрнең яшəү рəвешлəрен, эчке кичереш-
лəрен образлы сурəтлəгəн һəм кешелəрнең үз 
авызыннан көйлəнгəн җəүһəрлəрнең китап 
булып дөнья күрүе халкыбызның мəдəният 
тарихын төрле юнəлешлəрдə чагыштырып 
тикшерүгə бай, ышанычлы материаллар бирə. 
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В книгу доктора филологических наук, профессора, члена-корреспондента Лингвистическо-

го общества Турции Ф. Ю. Юсупова «Сибирские татары. Из сокровищницы духовной 
культуры. Антология фольклора сибирских татар: дастаны, мунаджаты, баиты» включены дас-
таны, мунаджаты и баиты, которые были записаны в XIX–XX вв. Продолжая традиции велико-
го исследователя-ученого В. В. Радлова, произведения устного народного творчества автор 
приводит в транскрипции, достоверно отражающей местное произношение. 

Говоря о мунаджатах и баитах, которые записывал сам автор, Ф. Ю. Юсупов отмечает их 
созвучность с фольклорными произведениями других этнических групп татарского народа, а 
дастаны, которые сохранились только у сибирских татар, схожи с произведениями такого жан-
ра других тюркских народов. В книге приводятся данные о том, что по содержанию и форме 
эти дастаны восходят к древнетюркским орхоно-енисейским письменным памятникам. По-
строчный перевод этих литературных жемчужин на русский язык, научная информация об ис-
тории сибирских татар и особенностях каждого жанра позволяют думать, что читательская ау-
дитория книги будет весьма широкой. 

 
Ключевые слова: устное народное творчество, памятники духовной культуры, фольклор-

ный текст, дастаны, мунаджаты, баиты. 
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